RV 1.118
rsi: kaksivan dairghatamasa (ausija); devata: asvinikumara; chanda: tristup
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Analysis of RV 1.118
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3 vam ratho asvina $yenadpatva sumflikah sudvam’yatu arvan
yO martiyasya manaso javiyan trivandhurd vrsana vataramhah 1.118.01

Interpretation:
"0 Ashvins, may your Chariot (3 vam ratho asvina), supremely gracious

(sumfikah), come down to us (yatu arvan), drawn by your falcons
(Syenapatva), bringing us perfect growth (su-avan)!

For it is faster than the mind of mortals (y6 martiyasya manaso javiyan),
O Mighty Lords (vrsana), being driven by the Life-God (vataramhah), and
having a triple seat (trivandhurd)!”

Vocabulary:

Syenapatvan, mfn. ‘flying by means of eagles’, borne or drawn along by eagles
RV.

svavas, mfn. (nom. -van) having or affording good protection RV.

svavat, mfn. possessing property , wealthy (-ta f.) TS. Jaim.; (for svavan nom. of
sv-avas)

trivandhura, mfn. (Pan. 6-2 , 199 Vartt. Pat.) having 3 seats (the Ashvins'
chariot) RV. i, vii-ix.

vata-ramha(s), mfn. fleet as wind RV. MBh. &c.

Griffith’s translation:

FLYING, with falcons, may your chariot, Asvins, most gracious, bringing
friendly help, come hither,— Your chariot, swifter than the mind of mortal,
fleet as the wind, three—seated, O ye Mighty.
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trivandhuréna trivita rathena tricakréna suvrta yatam arvak
pinvatam ga jinvatam arvato no vardhayatam asvina virdm asmé
1.118.02



Interpretation.:
“And in the Chariot of yours, which has a triple seat and of triple form

and has three wheels, (trivandhuréna trivita rathena tricakréna) and
which is perfectly running, descend to us (suvfta yatam arvak)!

Make the herds of our inner light grow, and animate (= give power to)
our galloping forces of life (pinvatam ga jinvatam arvato no)! Increase in
us, O Ashvins, the strength of the Hero (vardhdyatam asvina viram
asmé)!”

Vocabulary:
trivrt, mfn. threefold, triple, triform , consisting of 3 parts or folds &c. RV. &c. ;

m. (with or without stoma) a threefold Stoma (in which first the three 1st verses
of each Trca of RV. ix , II are sung together, then the 2nd verses , and lastly the
3rd) VS. &c.; m. a triple cord, Mn. iii , 43

Griffith’s translation:

Come to us with your chariot triple seated, three—wheeled, of triple form,
that rolleth lightly. Fill full our cows, give mettle to our horses, and make
each hero son grow strong, O Asvins.
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pravadyamana suvrta rathena dasrav imam Srnutam $lokam adreh
kim anga vam praty avartim gamistha ahur vipraso asvina purajah
1.118.03

Interpretation.:
“Descending swiftly in your perfectly moving Chariot (pravadyamana

suvfta rathena), O Skillful Workers (dasrau), hear this Hymn, which is the
Sound of the Stone, pressing the Soma-wine for you (imam S$rnutam
$lékam adreh)!

The firstborn sages, O Ashvins, have spoken of you (ahur vipraso asvina
purajah), as the swiftest coming to our need (praty avartim gamistha).”

Vocabulary:

pravad-yaman, mfn. Aaving a downward path , rapid in its course (as a chariot)
RV.

puraja, mfn. former , existing from old , primeval RV.

ava-rti, f., bad fortune, poverty, distress RV. AV.

Griffith’s translation:

With your well-rolling car, descending swiftly, hear this the
press—stone's song, ye

Wonder—Workers. How then have ancient sages said, O Asvins, that ye
most swiftly come to stay affliction?
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a vam $yenaso asvina vahantu rathe yuktasa asavah patamgah
yé apturo diviyaso na grdhra abhi prayo nasatiya vahanti 1.118.04

Interpretation.
“May eagles bring you here, O Ashvins, (& vam S$yenaso asvina vahantu)

yoked to your Chariot and flying fast (rathe yuktasa asavah patamgah)!
They are like swift heavenly falcons, (yé apturo diviyaso na grdhra), O
Guides of our Journey, who bring you to the Delight [of our being] (abhi
prayo nasatiya vahanti).”

Vocabulary:
patanga, mfn. fAyingRV. i, 118 , 4; a horse Naigh. i , 14; the sun RV. AV. Var.

&c.; a spark (Say.) RV.iv, 4,2

aptur, (only acc. sg. and pl. -uram and -urac) m. (fr. 1. ap + tvar), active , busy
(said of the Ashvins, of Soma, of Agni, of Indra) RV.

prayas, n. ( pri) pleasure , enjoyment , delight RV.; (prayase, iv , 21 , 7 =
prayase) object of delight , pleasant food or drink , dainties , libations.

Griffith’s translation:

O Asvins, let your falcons bear you hither, yoked to your chariot, swift,
with flying pinions, Which, ever active, like the airy eagles, carry you, O
Nasatyas, to the banquet.
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a vam ratham yuvatis tisthad atra justvi nara duhita sdriyasya
pari vam asva vapusah patamga vayo vahantu arusa abhike 1.118.05

Interpretation.

“The Young Maiden is sitting in your Chariot (3 vam ratham yuvatis
tisthad), O Heroes, there She is happy, the Daughter of the Sun (atra
justvi nara duhita siriyasya)!

And flying on their wings these beautiful swiftnesses-hourses (pari vam
asva vapusah patamga vayo) should carry you, who are of red and gold,
near to us (vahantu arusa abhike).”

Vocabulary:
jus, 1, 6. A.; 3. P.; 1. P. (pf. jujosa, -juse ; p.-jusvas, generally —ana ; ind. p.
justvi RV.) to be pleased or satisfied or favourable RV. AV. &c.



abhika, n. (fr. abhi-aic; cf. anika) , meeting together, collision RV. ix , 92 , 5;
(e) loc. ind. in the presence of (gen.) , near , towards RV.

vayas, n. ( Vi) enjoyment, food , meal , oblation RV. AV.; (cf. viti) [920,3] energy
(both bodily and mental) , strength , health , vigour , power , might RV. AV. VS.
; (often with brhat; with dha and dat. or loc. of pers. " to bestow vigour or
might on ") vigorous age, youth , prime of life , any period of life , age RV. &c.
&c.

Griffith’s translation:

The youthful Daughter of the Sun, delighting in you, ascended there your
chariot, Heroes. Borne on their swift wings let your beauteous horses,
your birds of ruddy hue, convey you near us.
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Ud vandanam airatam damsanabhir ud rebham dasra vrsana Sacibhih
nis taugriydm parayathah samudrat punas cyavanam cakrathur ylivanam
1.118.06

Interpretation:
“You have uplifted Vandana by your skillful powers (Ud vandanam

airatam damsanabhir)! Up you have carried Rebha with your helpful
forces, O Skillful workers, Mighty Twain [of Heaven] (Ud rebham dasra
vrsana Sacibhih)!

It is you who have taken Taugrya Bhujyu out of the Ocean (nis taugriyam
parayathah samudrat), and made Chyavana young again (puna$
cyavanam cakrathur ydvanam).”

Vocabulary:
vandana, m. N. of a Rishi (who was cast into a well, along with Rebha, by the

Asuras, and rescued by the Ashvins) RV.; -a f., praise , worship , adoration.

$aci, f. the rendering of powerful or mighty help , assistance , aid (esp. said of
the deeds of Indra and the Ashvins , instr. $acya and zacibhis, often = ‘mightily’
or , helpfully’) RV.; kindness , favour , grace ib. AV. AitBr.; skill , dexterity RV.
VS.; speech , power of speech , eloquence Naigh.; N. of the wife of Indra
(derived fr. $aci-pati g.v.) MBh. &c.

taugrya, m. ‘son of Tugra’, Bhujyu RV. i, 117 f.

cyavana; N. of a Rishi (restored to youth by the Ashvins) RV. i, v, vii , X;
BrahmaP. ii, 18, 8

Griffith’s translation:

Ye raised up Vandana, strong Wonder Workers! with great might, and
with power ye rescued Rebha. From out the sea ye saved the son of
Tugra, and gave his youth again unto Cyavana.




aa&aatr saﬁ]amammammaﬂwwl
gaa;umantrﬁamag WWQ@H@W Il 9-99¢-09

yuvam atrayé 'vanitaya taptam Grjam omanam asvinav adhattam
yuvam kanvayapiriptaya caksuh praty adhattam sustutim jujusana
1.118.07

Interpretation.
“It is you, O Ashvins, who established for Atri (=Agni) (yuvam atrayé

asvinav adhattam) the burning substance-power of his growth (taptam
drjam omanam), when he descended down [into the Darkness]
(avanitaya).

It's you who gave his sight back to Kanva Rishi (yuvam kanvayapiriptaya
caksuh praty adhattam), happy with his perfect affirmation of you within
himself (sustutim jujusana).”

Vocabulary:
oman, m. help , protection , favour , kindness RV.; a friend , helper , protector

RV. v, 43. 13.

avanita, mfn. /ed or pushed down into (loc.) RV. i, 116 ,8 and 118, 7.

apiripta, mfn. ( rip; Say: api-lipta) , ‘smeared over’, i.e. grown blindRV. i , 118 ,
7, viii, 5, 23. [55,3]

Griftith's translation.

To Atri, cast down to the fire that scorched him, ye gave, O Asvins,
strengthening tbod [sic] and favour. Accepting his fair praises with
approval, ye gave his eyes again to blinded Kanva.
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yuvam dhendm Sayave nadhitdya apinvatam asvina pirviyaya
amuncatam vartikam amhaso nih prati jangham vispalaya adhattam
1.118.08

Interpretation:
“It is you, O Ashvins, who made the nourishing light of Knowledge grow

for Ancient Shayu (=lying being) calling you for help (yuvam dhenum
$ayave nadhitaya apinvatam asvina purviyaya)!

The bird you thus delivered from the suffocating Darkness (a@mufcatam
vartikam amhaso nih), and gave her leg back to Vishpala (prati jangham
vispalaya adhattam)!”

Vocabulary:



sayu, mfn. lving down , sleeping , resting RV.; N. of a person protected by the
Ashvins RV.

nadh, 1. A. (Dhatup. ii , 5 nadhate), occurring only in p. nadhamana), seeking
help , asking begging RV. (cf. nath).

vartaka m. a quail Car. (3) f. a quail L.; (vartika) f. (see also s.v.) id. RV. MBh. ;
vispala, f. (accord. to some fr. 2. vi$ and pala = pala), N. of a woman (whose
lost leg was replaced by the Ashvins) RV.

jangha, f. the shank (from the ankle to the knee) RV. i, 116, 15and 118, 8 AV.
VS. &c.

Griffith’s translation:

For ancient Shayu in his sore affliction ye caused his cow to swell with
milk, O Asvins. The quail from her great misery ye delivered, and a new
leg for Vispala provided.
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yuvam Svetam pedava indrajitam ahihanam asvinadattam asvam
johtitram aryd abhibhiitim ugram sahasrasam visanam viduangam
1.118.09

Interpretation.
“It is you, O Ashvins, who for Pedu brought White Swiftness-Power

(=Horse), speeded up by Indra, who thus destroyed the Python of the
Deep (yuvam $vetam pedava indrajitam ahihanam asvinadattam asvam)!
Neighing, it overcame all the enemies (johltram aryd abhibhitim)!
Terrible it conquered thousands (ugram sahasrasam), the mighty Lord,
with strong limbs (vfsanam vidiangam)!”

Vocabulary:
pedu, m. ( pad?); N. of a man (under the especial protection of the Ashvins , by

whom he was presented with a white horse that killed serpents) RV.

johutra, mfn. ( hve) making noise RV. ii , 10 , 1; challenging , 20 , 3; neighing , i
, 118, 9.

vidu, mf(-dvi)n. strong , firm , hard RV. VS.

Griffith’s translation:

A white horse, Asvins, ye bestowed on Pedu, a serpent-slaying steed
sent down by Indra, Loud—neighing, conquering the foe, high mettled,
firm—limbed and vigorous, winning thousand treasures.
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td vam nara su avase sujata havamahe asvina nadhamanah
a na Upa vasumata rathena giro jusana suvitaya yatam 1.118.10

Interpretation:

“Such you, O Heroes, perfect in your birth (ta vam nara sujata), we call
for our perfect growth (su avase), needing your help, O Ashvins (asvina
nadhamanah)!

Come thus to us with your luminous Chariot (3 na Upa vasumata rathena
yatam), happy with our Invocations (giro jusana), for our perfect Journey
(suvitaya)!”

Griffith’s translation:

Such as ye are, O nobly born, O Heroes, we in our trouble call on you for
succour. Accepting these our songs, for our wellbeing come to us on your
chariot treasure—laden.

| | | |
T T ST AR T AT ST |
- - I~ | -
&d & AT APaeT Tceed: ol ISET SR 1| 9-926-2

a Syenasya javasa nitanena asmé yatam nasatiya sajosah

T T 4

Interpretation:
“Come into us (2 asmé yatam), O Guides of our Journey (nasatiya), with

a new speed of Eagle (Syenasya javasa niitanena), happy in your
movement (sajésah)!

I call you, O Ashvins (have hi vam asvina), for I have the gift of Offering
for you (ratahavyah), at the breaking of the eternal Morning
($aévattamaya usaso viustau)!”

Vocabulary:
rata-havya, one to whom the offering is presented , one who receives the

oblation ib.; m. (with atreya) N. of the author of RV. v, 65

ratahavis, mfn. one who willingly presents offerings , a liberal offerer or
worshipper (of the gods) RV.

$asvattama, mfn. most constant or frequent or numerous RV.; (am) ind. once
more , again ib.

Griffith’s translation:

Come unto us combined in love, Nasatyas come with the fresh swift
vigour of the falcon.

Bearing oblations I invoke you, Asvins, at the first break of everlasting
morning.




